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Préface

1	 Préface

1.1	 Principes

Le présent mode d’emploi :

	 •	 fait partie intégrante du compresseur à becs 
sans contact suivant C-DLR 401 et C-DLR 501.

	 •	 en décrit l’utilisation professionnelle et sûre dans 
toutes les phases de vie.

	 •	 doit être conservé en permanence sur le lieu 
d'utilisation.

1.2	 Public cible

	 Le présent mode d'emploi s'adresse à un personnel 
de technique formé et qualifié.

1.3	 Documentation fournisseur et autres documents pertinents

Document Contenu No

Documentation fournisseur

Mode d’emploi BA 888

Déclaration de conformité C 0079

Déclaration d'innocuité 7.7025.003.17

Liste des pièces de rechange Documentation relative aux pièces détachées E 888

Fiche technique
Caractéristiques techniques et courbes caractéris-
tiques

D 889

Fiche d'information Directive relative au stockage des machines I 150

Fiche d'information Règlementation relative au stockage des lubrifiants I 100

Déclaration du fabricant Directive CE 2011/65/EU (RoHS II) —

1.4	 Abréviations

Fig. 	 Figure

C-DLR	 Compresseur

m3/h	 Débit volumique

bar	 Surpression

1.5	 Directives, normes, lois

	 voir Déclaration de conformité



5www.gd-elmorietschle.com © Gardner Denver Schopfheim GmbH, Gardner Denver Deutschland GmbH  |

Préface

1.6	 Symboles et signification

Symbole Explication

Condition, disposition préalable

#### Consigne opératoire, mesure

a), b),... Consigne opératoire en plusieurs étapes

Résultat

  [-> 14] Référence croisée avec indication de la page

Information, indication

Signe de sécurité
Avertit d'un danger potentiel de blessures
Respectez toutes les consignes de sécurité accompagnées de ce sym-
bole afin d’éviter tout risque de blessure et d’écarter un danger de mort.

1.7	 Termes spécialisés et signification

Terme Explication

Machine Combinaison compresseur et moteur prête à être raccordée

Moteur Moteur d’entraînement du compresseur

Compresseur Machine de génération d’une surpression

Bec Principe de conception et defonctionnement de la machine

Débit volumique
Le débit volumique indique quel volume d’air ou de gaz par unité de 
temps est refoulé par un compresseur ou passe à travers une tuyauterie

Pression finale de compres-
sion

Surpression maximum, qu’un compresseur peut générer, indiquée 
comme surpression en bar

Émissions sonores
Le bruit émis à partir d'un certain niveau de charge est indiqué sous la 
forme d'une valeur numérique, le niveau de pression acoustique dB(A) 
selon EN ISO 3744.

1.8	 Droits d’auteur

	 La transmission ainsi que la reproduction de ce 
document, l'utilisation et la divulgation de son 
contenu sont interdits sauf autorisation expresse. 
Le non-respect de ces restrictions ouvre droit à des 
dommages et intérêts.
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Sécurité

2	 Sécurité

Le fabricant ne saurait être tenu responsable de 
dommages causés du fait du non-respect des 
consignes données dans l'ensemble de la docu-
mentation fournie.

2.1	 Identification des avertissements

Avertissement Niveau de danger
Conséquences en cas de non-res-
pect

DANGER Danger imminent Mort, blessures corporelles graves

AVERTISSEMENT Danger potentiel Mort, blessures corporelles graves

ATTENTION Situation potentiellement dangereuse Risque de blessures légères

AVIS Situation potentiellement dangereuse Dégâts matériels

2.2.	 Généralités

Ce mode d’emploi contient des consignes fonda-
mentales en matière d’installation, de mise en ser-
vice, d’opérations de maintenance et d’inspection 
dont l'observation permet de garantir une manipula-
tion de la machine en toute sécurité et d'éviter ainsi 
les dégâts matériels et les lésions corporelles.
Il convient d’observer les consignes de sécurité de 
tous les chapitres.
Le personnel technique responsable / l'exploitant 
sont tenus de lire entièrement le mode d'emploi et 
de le comprendre avant l'installation et la mise /  en 
service. Le contenu du mode d'emploi doit rester 
accessible au personnel spécialisé / à l'exploitant à 
tout moment. Les consignes apposées directement 
sur la machine doivent être respectées et mainte-
nues dans un état de lisibilité parfaite. Ceci vaut 
notamment pour :

	 •	 le marquage des raccordements

	 •	 la plaque signalétique et l’étiquette caractéris-
tique du moteur

	 •	 les panneaux d'indication et d'avertissement

Le respect des directives locales applicables 
incombe à l’exploitant.
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2.3	 Utilisation conforme

La machine ne doit être utilisée que dans les do-
maines d'application décrits dans le mode d'em-
ploi :

	 •	 la machine ne doit être utilisée qu'en parfait état 
technique

	 •	 la machine ne doit pas être exploitée si elle n'est 
que partiellement assemblée

	 •	 la machine ne doit être utilisée que lorsque la 
température ambiante et la température d'aspi-
ration sont comprises entre 5 et 40 °C 
Dans le cas de températures non comprises 
dans cet intervalle, il convient de nous contacter.

	 •	 la machine peut transporter, compresser ou 
aspirer les substances suivantes :

	 •	 tous les gaz et les mélanges gaz-air secs 
non explosifs, non inflammables, non agres-
sifs et non toxiques

2.4	 Modes opératoires non autorisés

	 •	 Aspiration, transport et compression de subs-
tances explosives, inflammables, agressives ou 
toxiques, p.ex. poussière selon la norme ATEX 
Zone 20-22, solvants, oxygène sous forme ga-
zeuse et autres agents oxydants, vapeur d'eau, 
liquides ou solides

	 •	 Ne doit pas être utilisée dans des zones à risque 
d'explosion ni dans des atmosphères poussié-
reuses à risque d'explosion de type Zone 22

	 •	 Utilisation de la machine en milieu non indus-
triel dans la mesure où l'installation ne permet 
pas de prendre les mesures de précaution et de 
sécurité qui s'imposent

	 •	 Installation dans des environnements à risque 
d'explosion

	 •	 Utilisation de la machine dans des zones sou-
mises à un rayonnement ionisant

	 •	 Modifications apportées à la machine et à ses 
accessoires
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2.5	 Qualification et formation du personnel

	 •	 S'assurer que le personnel chargé a lu et com-
pris le présent mode d'emploi, et notamment les 
consignes de sécurité relatives à l'installation, 
à la mise en service, aux opérations de main-
tenance et d'inspection avant de démarrer le 
travail sur la machine 

	 •	 Répartir les responsabilités, les ressorts de com-
pétence et prévoir la surveillance du personnel

	 •	 Confier tous les travaux à du personnel tech-
nique qualifié uniquement :

	 •	 Installation, mise en service, opérations de 
maintenance et d’inspection

	 •	 Travaux sur la partie électrique

	 •	 Ne laisser travailler le personnel en cours de 
formation sur la machine que sous la surveil-
lance d'un personnel technique spécialisé

2.6	 Travaux respectant les normes de sécurité

Outre les consignes de sécurité stipulées dans le 
présent mode d’emploi ainsi que les restrictions 
dictées par l’utilisation conforme, les dispositions de 
sécurité suivantes s'appliquent :

	 •	 réglementation en matière de prévention des 
accidents, prescriptions de sécurité et d'exploi-
tation

	 •	 normes et lois applicables

2.7	 Consignes de sécurité à l’adresse de l’exploitant

	 •	 Les pièces chaudes de la machine doivent rester 
inaccessibles pendant le fonctionnement ou être 
dotées d'une grille de protection

	 •	 La libre aspiration ou éjection des substances 
transportées ne doit pas présenter de danger 
pour les personnes

	 •	 Il convient d'exclure tout danger lié à l'énergie 
électrique

	 •	 La machine ne doit pas entrer en contact avec 
des substances inflammables. 
Danger d’incendie dû à des surfaces chaudes, à 
l'éjection des substances transportées ou à l'air 
de refroidissement
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2.8	 Consignes de sécurité pour l’installation, la mise en service et la maintenance

	 •	 L'exploitant est tenu d'assurer que tous les 
travaux d'installation, de mise en service et de 
maintenance sont effectués par du personnel 
spécialisé autorisé et qualifié ayant acquis les 
connaissances nécessaires en étudiant attenti-
vement le mode d'emploi.

	 •	 Travailler sur la machine seulement après l'avoir 
arrêtée et verrouillée contre la remise en service

	 •	 La procédure de mise hors service de l’instal-
lation décrite dans le mode d’emploi doit être 
impérativement respectée

	 •	 Les dispositifs de sécurité et de protection 
doivent être remis en place et/ou en marche 
immédiatement après avoir terminé les travaux. 
Avant la remise en service, prenez les mesures 
prescrites pour la mise en service

	 •	 Les travaux de transformation ou de modifica-
tion de l'installation sont interdits, sauf autorisa-
tion préalable du fabricant

	 •	 Utiliser seulement des pièces d’origine ou autori-
sées par le fabricant. L’utilisation d’autres pièces 
peut rendre nulle et non avenue la responsabilité 
pour les dommages qui en découleraient

	 •	 Veiller à ce que les personnes non autorisées 
n'approchent pas de la machine

2.9	 Conditions de garantie

La responsabilité/garantie du fabricant ne prend pas 
effet dans les cas suivants :

	 •	 utilisation non conforme

	 •	 non respect du présent mode d’emploi

	 •	 utilisation par du personnel insuffisamment qua-
lifié

	 •	 utilisation de pièces de rechange non autorisés 
par Gardner Denver Schopfheim GmbH

	 •	 modifications arbitraires apportées à la machine 
ou aux accessoires livrés par Gardner Denver 
Schopfheim GmbH
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Fig. 1 � Levage et transport

1	 Anneau de levage

2	 Attache de transport

3	 Vis de fixation

3 12

3	 Transport, stockage et mise au rebut

3.1	 Transport

3.1.1	 Déballage et vérification du matériel livré

	 a)	 Déballer la machine à réception et vérifier 
l'absence de dommages de transport.

	 b)	 Signaler sans délai au fabricant tout dommage 
de transport constaté.

	 Mettre le matériel d’emballage au rebut conformé-
ment aux prescriptions locales en vigueur.

3.1.2	 Levage et transport

	
AVERTISSEMENT

	

Mort ou écrasement des membres liés à la 
chute ou au basculement du produit trans-
porté !

	 	 Lors du transport à l’aide d’un transpalette ou 
chariot élévateur, tenir compte du centre de 
gravité !

	 	 Lors du transport par outil de levage, veiller à :

	 a)	 choisir l'outil de levage en fonction du poids 
total à transporter.

	 b)	 sécuriser la machine contre tout risque de bas-
culement et de chute.

	 c)	 ne pas stationner sous des charges suspendues.

	 d)	 déposer le produit transporté sur une surface 
horizontale.

	 Dispositif de levage/transport par grue

	
AVERTISSEMENT

	

Risque de lésions corporelles en cas de mani-
pulation impropre
	a) Charges non admises à la transversale du plan 

de l’anneau.
	b)	Éviter toute contrainte par choc.

	 a)	 Serrer l’anneau de levage (fig. 1/1) et la vis 
de fixation (fig. 1/3) sur l’attache de transport 
(fig. 1/2) .

	 b)	 Pour le levage et le transport de la machine, l'at-
tacher au moyen de l'outil de levage à l'anneau 
de levage et à l'attache de transport.
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3.2	 Stockage

	
AVIS

	

Risques de dégât matériel en cas de stockage 
impropre

	 	 S’assurer que le lieu de stockage remplit les 
conditions suivantes :

	 a)	 exempt de poussière

	 b)	 non soumis aux vibrations

3.2.1	 Conditions ambiantes de stockage

Condition ambiante Valeur

Humidité relative 0 % à 80 %

Température de stockage -20 °C à +70 °C

	 La machine doit être stockée dans un endroit sec 
à taux d'humidité ambiante normal. Il est conseillé 
d'éviter le stockage au-delà de 6 mois .

	 	 voir Info “Directive relative au stockage”, page  4

3.3	 Mise au rebut

	
AVERTISSEMENT

	

Danger : matières inflammables, irritantes ou 
toxiques !
Les machines étant entrées en contact avec des 
matières dangereuses doivent être décontami-
nées avant la mise au rebut !

	 	 Lors de la mise au rebut, veiller à :

	 a)	 récupérer séparément les huiles et les graisses 
et les éliminer conformément aux prescriptions 
locales en vigueur.

	 b)	 ne pas mélanger de solvants, de détartrant ni de 
résidus de peinture.

	 c)	 démonter les composants et les mettre au rebut 
conformément aux prescriptions locales en 
vigueur.

	 d)	 mettre la machine au rebut conformément aux 
prescriptions locales et nationales en vigueur.

	 e)	 les pièces d'usure (mentionnées comme telles 
dans la liste des pièces détachées) constituent 
des déchets spéciaux dont la mise au rebut doit 
s'effectuer suivant les règles d'élimination des 
déchetsnationales et locales en vigueur.
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4	 Structure et fonctionnement

4.1	 Structure

A	 Aspiration

B	 Raccord de pression

D	 Clapet de sécurité

E	 Entrée d'air de refroidissement

F	 Sortie d'air de refroidissement

H	 Point de remplissage d’huile

I	 Voyant d’huile

K	 Point de vidange d'huile avec aimant

M	 Plaquette des huiles recommandées

N	 Étiquette caractéristique

O	 Flèche de sens de rotation

P	 Moteur d’entraînement

P1	 Étiquette caractéristique du moteur

Q	 Surfaces chaudes > 70 °C

S	 Filtre d'aspiration

Z	 Silencieux d’aspiration

Fig. 2 � Compresseur C-DLR 401 et C-DLR 501
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Structure et fonctionnement
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4.1.1	 Étiquette caractéristique

4.2	 Description

Les types C-DLR 401 et C-DLR 501 sont équipé d'un filetage de raccordement côté pression et d'un silen-
cieux d’aspiration côté aspiration. L'air aspiré est purifié à travers une cartouche de filtre.
Le C-DLR 401 et C-DLR 501 sont un compresseur à pistons rotatifs à double arbre, avec des becs qui 
tournent en sens contraire, sans contact et à sec. Les rotors à becs tournant en sens contraire sont syn-
chronisés par une paire de pignons dans l'engrenage. Ces pignons de synchronisation et les paliers côté 
moteur sont lubrifiés à l'huile. Ces éléments sont logés dans un engrenage qui contient également la réserve 
d'huile. La distribution d'huile garantit une lubrification suffisante aux paliers et aux pignons et ce, à toutes 
les vitesses de rotation admissibles.
La chambre de compression et l'engrenage sont séparés par des joints d'étanchéité spéciaux. Des bagues 
à lèvre et des joints toriques assurent l'étanchéité vers l'extérieur de l'engrenage ; l'étanchéité de la chambre 
de compression se fait par segments de piston.
LeC-DLR 401 et C-DLR 501 sont encapsulé sous un capot insonorisant. Afin de dissiper la chaleur de 
compression, l'air de refroidissement est aspiré entre le compresseur et le capot au moyen d'un ventilateur à 
tambour aspirant l'air frais de refroidissement (fig. 2/E) et soufflant l'air chaud à la sortie de l'air de refroidis-
sement (fig. 2/F).
L'entraînement du C-DLR 401 et C-DLR 501  est assuré via un accouplement et des moteurs triphasés nor-
malisés bridés.
Un clapet de sécurité (fig. 2/D) est intégré de série en tant que protection.

4.3	 Domaines d'application

Ces compresseurs à becs sans contact C-DLR conviennent à la génération d’une surpression comprise 
entre 0 et la limite maximum (bar) indiquée sur l’étiquette caractéristique (fig. 2/N). La marche continue est 
autorisée.

Le débit nominal à la pression atmosphérique est de 400 m3/h et de 500 m3/h à 50 Hz. Les limites de charge 
côté pression (bar) sont indiquées sur l’étiquette caractéristique (N). Le rapport entre le débit volumique et 
les surpressions est illustré dans la fiche technique D 889.

Dans le cas d’une fréquence de mise en circuit élevée (à intervalles réguliers env. 10 fois par 
heure) ou d’une température ambiante et d’aspiration élevées la température limite supérieure du 
bobinage moteur et des paliers peut être dépassée. 
Pour de telles conditions d’utilisation, prière de s’adresser au fabricant.

Pour une installation à l'extérieur, il convient de protéger le groupe contre les effets de l'environne-
ment (p.ex. sous un toit de protection).

Fig. 3 � Étiquette caractéristique

1	 Type / dimensions (variante mécanique)

2	 Numéro de série

3	 Année de construction

4	 Code à barres de matrice de données

5	 Article No

6	 Vitesse de rotation 

7	 Puissance moteur 

8	 Mode opératoire 

9	 Débit volumique

10	 Surpression

Les informations suivantes sont chiffrées dans le 
code à barres :

•	 Numéro de matériau (MA)

•	 Ordre de fabrication (PR)

•	 Numéro de série (SC)
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5	 Installation

5.1	 Opérations préliminaires à l'installation

S’assurer que les conditions suivantes sont don-
nées :

	 •	 la machine est accessible de tous les côtés

	 •	 ne pas obturer les grilles et orifices d’aération

	 •	 laisser un espace suffisant pour le montage/
démontage des tuyauteries ainsi que pour les 
travaux de maintenance, notamment pour le 
montage/démontage de la machine

	 •	 protéger la machine des effets liés à des oscilla-
tions étrangères

	 •	 ne pas aspirer d'air évacué chaud en prove-
nance d’autres machines pour le refroidissement

Le point de remplissage d’huile (fig. 2/H), les regards d’huile (fig. 2/I) et les points de vidange 
d’huile (fig. 2/K) doivent être facilement accessibles. 
Les entrées d'air de refroidissement (fig. 2/E) et les sorties d'air de refroidissement (fig. 2/F) 
doivent se trouver à une distance minimum de 30 cm des murs avoisinants. L’air de refroidisse-
ment sortant ne doit pas être ré-aspiré. 
Pour les travaux de maintenance, il faut prévoir devant la bride d'aspiration (fig. 2/D) une distance 
de min. 40 cm.

5.2	 Installation

	
AVIS

	

La machine ne fonctionne correctement qu'en 
position d'installation horizontale.

	

Risque de dommages matériels en cas de bas-
culement et chute de la machine.

	

Dans le cas d'une installation au-dessus de 
1000 m d'altitude, il faut s'attendre à une dimi-
nution des performances de l'appareil. Prière de 
nous consulter, si tel est le cas.

	

Il est interdit d'utiliser les C-DLR 401 et C-DLR 
501 sans caches en tôle.

	 Veiller aux conditions préliminaires fondamentales 
suivantes :

	 •	 plan et rectiligne

	 •	 la capacité portante de la surface d'appui doit 
pouvoir supporter le poids de la machine

L’installation de la machine sur un sol stable peut se faire sans ancrage. La fixation à l'aide d'élé-
ments amortisseurs est préconisée en cas de montage sur une sous-structure.
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5.3	 Raccordement des tuyauteries

	 a)	 Raccord de refoulement à (fig. 2/B).

AVIS

Dommages matériels liés aux forces et aux 
couples élevés des tuyauteries sur le groupe
Visser les tuyauteries seulement à la main.

Une conduite de refoulement plus étroiteet/
ou plus longue réduit le débit volumique du 
compresseur.

	 b)	 Contrôler que la conduite de refoulement est 
correctement raccordée.

AVIS

Longueur des conduites de raccordement
Pour des conduites de raccordement (de même 
section que le raccord de la machine) de plus de 
3 m de long, il est utile d’intégrer des clapets anti-
retour (ZRK) afin d’éviter un flux de retour à l’arrêt.

5.4	 Clapet de sécurité

	 Un clapet de sécurité (fig. 2/D) est intégré de série 
en tant que protection.

AVIS

Fonctionnement exclu sans le clapet de sécu-
rité de série
Tout dépassement de la pression finale de com-
pression admissible (voir étiquette caractéristique) 
peut entraîner des dommages de la machine.

Le clapet de sécurité est une pièce d’usure qui 
doit être remplacée toutes les 10 000 h ou au 
plus tard au bout de 2 ans.
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5.4	 Remplissage de l’huile de lubrification

	 a)	 Verser l'huile de lubrification (pour le type d'huile 
approprié, voir la rubrique "Maintenance") pour 
pignons et paliers au point de remplissage 
d'huile (fig. 2/H) jusqu'au centre des regards 
(fig. 2/I).

	 b)	 Reboucher ensuite le point de remplissage 
d’huile.

5.5	 Raccordement du moteur

	
DANGER

	

Toute installation électrique réalisée de façon non 
professionnelle est source de danger de mort !
L’installation électrique doit être réalisée uniquement 
par un professionnel qualifié en respectant la norme 
EN 60204. L'interrupteur principal doit être prévu 
par l'exploitant.

	 a)	 Les données électriques du moteur sont indi-
quées sur l’étiquette caractéristique (fig. 2/N) ou 
sur l’étiquette caractéristique du moteur (fig. 2/
P1). Les moteurs sont conformes à la norme DIN 
EN 60034 et ils sont exécutés dans la classe 
de protection IP 55 et la classe d'isolation F. 
Le schéma de raccordement correspondant se 
trouve dans la boîte à bornes du moteur (ceci ne 
concerne pas les exécutions avec prise). Vérifier 
que les données électriques du moteur sont bien 
compatibles avec le réseau (type de courant, 
tension, fréquence, intensité admissible).

	 b)	 Relier le moteur à l'aide d'un connecteur ou 
d'un disjoncteur moteur (pour la protection par 
fusible, il convient de prévoir un disjoncteur 
moteur et, pour la décharge de traction, un 
passe-câble à vis). 
Nous recommandons des disjoncteurs moteur 
à coupure temporisée pouvant supporter une 
éventuelle surintensité. Lors d'un démarrage à 
froid de la machine, une éventuelle surintensité 
peut se produire momentanément.

	
AVIS

	

Alimentation en énergie
Les conditions d'utilisation sur site doivent cor-
respondre aux données indiquées sur l'étiquette 
caractéristique du moteur. Admissible sans baisse 
de puissance :
•  ± 5 %	écart de tension
•  ± 2 %	écart de fréquence
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6	 Mise en service et mise hors service

6.1	 Mise en service

	
AVERTISSEMENT

	

Manipulation impropre
Peut entraîner des blessures graves, voire la mort, 
par conséquent respecter impérativement les 
consignes de sécurité !

	
ATTENTION

	

Surfaces chaudes
À température de fonctionnement normale, les 
températures de surface des éléments (fig. 2/Q) 
peuvent dépasser 70 °C.
Il convient d'éviter tout contact avec les parties 
chaudes (elles sont signalées par des plaquettes 
d'avertissement) !

	
ATTENTION

	

Émissions sonores
Les niveaux sonores les plus élevés mesurés 
selon la norme EN ISO 3744 sont indiqués dans le 
chapitre 9.
Afin d'éviter une détérioration irrémédiable de 
l'ouïe, le port de protections auditives est recom-
mandé pour les personnes qui séjournent pen-
dant de longues périodes dans les environs de la 
machine en cours de fonctionnement !

	
AVIS

	

Attendre l’arrêt complet de la machine
Il convient d'attendre l'arrêt complet de la ma-
chine avant de la remettre en marche.



18 |  www.gd-elmorietschle.com © Gardner Denver Schopfheim GmbH, Gardner Denver Deutschland GmbH

Mise en service et mise hors service

6.1.1	 Contrôle du sens de rotation

	 	 Le sens de rotation prévu de l’arbre d’entraî-
nement est indiqué par la flèche du sens de 
rotation (fig. 2/O).

	 a)	 Démarrer le moteur brièvement (max. 2 se-
condes) pour vérifier le sens de rotation.  Obser-
ver le ventilateur moteur qui doit tourner dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre.

	
AVIS

	

Sens de rotation erroné
Le fait de faire tourner la machine trop longtemps 
dans le mauvais sens peut l’endommager.
Utiliser un indicateur de champ tournant pour contrô-
ler le sens de rotation (rotation à droite).

6.2	 Mise hors service/stockage

Arrêt de la machine
	 a)	 Éteindre la machine.

	 b)	 Le cas échéant, fermer l'élément d’arrêt dans la 
conduite d'aspiration et de refoulement.

	 c)	 Séparer la machine de la source de tension.

	 d)	 Dépressuriser la machine : 
Ouvrir lentement les tuyauteries. 

 La pression diminue peu à peu.

	 e)	 Déposer les tuyauteries rigides et flexibles.

	 f)	 Obturer les raccords pour embouts d’aspiration 
et de refoulement avec une feuille adhésive.

	 	 voir également le chapitre 3.2.1, page 11

6.3	 Remise en service

	 a)	 Contrôler l'état de la machine (propreté, câblage, 
etc.).

	 	 Installation, voir chapitre 5, page 14

	 	 Mise en service, voir chapitre 6.1, page 17
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7	 Entretien et maintenance

	
DANGER

	

Danger de mort en cas de contact avec des 
éléments conducteurs !
Avant de procéder à des travaux de maintenance, 
sécuriser la machine contre toute activation de 
l'interrupteur principal ou séparer le connecteur 
de réseau du réseau électrique et le sécuriser 
contre une remise sous tension.

	
AVERTISSEMENT

	

Surfaces chaudes
Lors des travaux de maintenance, il existe un 
risque de brûlure au contact des éléments chauds 
(fig. 2/Q) de la machine.
Respectez les temps de refroidissement.

7.1	 Comment garantir la sécurité de fonctionnement

Pour garantir la sécurité de fonctionnement, il convient d'effectuer des activités de maintenance régulières.

Les intervalles de maintenance dépendent du niveau de sollicitation de la machine.

Respectez les consignes de sécurité données pour tous les travaux mentionnés au chapitre 2.8 "Consignes 
de sécurité pour l’installation, la mise en service et la maintenance".

Il convient d'assurer que la machine est propre à tout moment.

7.2	 Activités de maintenance

Intervalle Mesures de maintenance Chapitre

Tous les mois Vérifier l’étanchéité des tuyauteries et le serrage des en-
sembles vissés. Le cas échéant, étanchéifier/resserrer.

—

Tous les mois Vérifier l’étanchéité de la boîte à bornes et des orifices 
d'entrées des câbles. Le cas échéant, étanchéifier.

—

Tous les mois Nettoyer le clapet de sécurité, les fentes d’arrivée d’air de la 
machine et les ailettes de refroidissement du moteur.

—

10 000 h Remplacer le clapet de sécurité —

Tous les mois Contrôle du niveau d'huile 7.2.1

20 000 h Vidange d’huile

mensuelle/semestrielle Nettoyer / remplacer la cartouche de filtre 7.2.2
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K I

M H

7.2.1	 Vidange d’huile

Fig. 3 � Vidange d’huile

H	 Point de remplissage d'huile avec vis d'éva-
cuation d'air

I	 Voyant d’huile

K	 Point de vidange d'huile

M	 Plaquette des huiles recommandées

AVIS

Toujours procéder à la vidange d'huile à température 
de fonctionnement avec la machine sous pression 
atmosphérique.
En cas de vidange partielle, réduire la quantité d'huile 
ajoutée.
Éliminer l’huile usagée conformément aux régle-
mentations locales en vigueur sur la protection de 
l'environnement.
En cas de changement de type d'huile, vidanger 
complètement la chambre d'huile.
En raison de la compensation de pression, une petite 
quantité d'huile peut sortir de la vis d'évacuation d'air. 
Dans le cas de quantités d'huile plus importantes, 
laver le filtre intérieur de la vis d'évacuation d'air.

Contrôler le niveau d'huile dans les regards d’huile 
(fig. 3/I) une fois par mois.
Pour le remplissage d'huile la machine doit être arrê-
tée et ramenée à la pression atmosphérique.
Il convient de procéder à une vidange d'huile toutes les 
20 000 heures d'exploitation pour un fonctionnement 
dans des conditions de contamination normales.
Comme matières consommables, nous recomman-
dons d'utiliser les huiles Elmo Rietschle (voir égale-
ment l'étiquette de recommandation concernant les 
huiles (fig. 3/M)). 
Types d’huile Elmo Rietschle :
GEAR-LUBE 150 – Huile synthétique, pour usage 
intensif, offre une résistance élevée au vieillissement 
et une excellente protection contre l'usure
La viscosité de l'huile utilisée doit être conforme à la 
norme ISO VG 150 selon la norme DIN ISO 3448.
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m2

g2

f2

7.2.2	 Filtration de l'air

Fig. 4 � Filtre d’aspiration

f2	 Cartouche de filtre

g2	 Couvercle de filtre

m2	 Collier de serrage

AVIS

Maintenance insuffisante du filtre à air
La performance de la machine est affectée, ceci 
peut l’endommager.

Il convient de nettoyer la cartouche de filtre 
(fig. 4/f2) du filtre d’aspiration (fig. 2/S) tous les mois 
ou plus souvent selon le niveau de contamination, 
en le soufflant de l’intérieur vers l’extérieur. Malgré le 
nettoyage du filtre, son pouvoir séparateur se dégra-
dera progressivement. C'est pourquoi il convient de 
remplacer le filtre tous les six mois.
Pour déposer la cartouche de filtre (fig. 4/f2) desser-
rer d'abord les colliers de serrage (fig. 4/m2).

AVIS

Veiller à ne pas endommager la cartouche de 
filtre en la nettoyant.

Fig. 5 � Soufflage de la cartouche de filtre

1	 Cartouche de filtre

2	 Air comprimé

1

2

AVERTISSEMENT

Danger de blessures lié à la manipulation d’air 
comprimé
Le soufflage à l'air comprimé soulève des particules 
de poussière et emporte des corps solides pouvant 
engendrer des lésions oculaires.
C’est pourquoi il convient de toujours porter des 
lunettes de protection ainsi qu’un masque anti-
poussière lors du nettoyage à l’air comprimé.
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7.3	 Réparation/S.A.V.

a)	 Lors des réparations effectuées sur place, le 
moteur doit être débranché du réseau par un 
électricien spécialisé de sorte qu’aucun redé-
marrage fortuit ne puisse survenir. Pour toute ré-
paration, nous recommandons de vous adresser 
au fabricant, à ses succursales ou aux sociétés 
agréées par ses soins. Pour obtenir l'adresse du 
SAV sur votre secteur, prière de vous adresser 
au fabricant (voir adresse du fabricant).

AVIS

Pour toute machine envoyée à un SAV Elmo 
Rietschle, il convient de joindre une déclaration 
d'innocuité dûment remplie et signée.
La déclaration d'innocuité fait partie de la docu-
mentation fournisseur.

b)	 Après une réparation ou avant la remise en ser-
vice, les points cités sous "Installation" et "Mise 
en service" doivent être observés à l'instar de la 
première mise en service.

Fig. 6 � Déclaration d’innocuité 
7.7025.003.17
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Commande de pièces de rechange selon :

•	 Liste des pièces de rechange: 
E 888  ¦  C-DLR 401  /  C-DLR 501

	 •	 Téléchargement du fichier PDF : 
http://www.gd-elmorietschle.com 
¦  Téléchargements 
¦  Documents produit  ¦  Série C

		  ¦ � Fiches techniques, manuels et docu-
ments pour le service

		  ¦ � C-DLR 
¦  Documents pour le service

	 •	 Les pièces d’usure et les joints sont référen-
cés à part sur la liste.

•	 Page Internet : 
http://www.service-er.de

	 •	 Sélectionner le type, les dimensions et l'exé-
cution.

AVIS

Utiliser exclusivement des pièces de rechange 
d'origine ou autorisées par le fabricant. L’utilisation 
d’autres pièces peut entraîner des dysfonctionne-
ments et rendre nulle et non avenue la responsa-
bilité et/ou la garantie pour les dommages qui en 
découleraient.

7.4	 Pièces de rechange

Fig. 7 � Liste des pièces de rechange (exemple)

Fig. 8 � Page internet 
http://www.service-er.de
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8	 Pannes : Causes et élimination

Panne Cause Élimination Indication

Mise hors tension de 
la machine par dis-
joncteur moteur

Tension de réseau/ fréquence 
non conforme aux données 
du moteur

Contrôle par un électricien 
spécialisé

Chapitre 5.5

Raccordement incorrect du 
bornier

Le disjoncteur moteur est mal 
réglé

Le disjoncteur déclenche trop 
rapidement

Utilisation d’un disjoncteur à 
coupure temporisée, qui tien-
dra compte d’une éventuelle 
surintensité au démarrage 
(exécution avec déclencheur 
de court-circuit et de sur-
charge selon VDE 0660 partie 
102 ou IEC 60947-4-1)

Le clapet de sécurité est 
contaminé de sorte que la 
pression admise est dépassée

Nettoyer / remplacer le clapet 
de sécurité

Chapitre 7.2  
Chapitre 7.4

La puissance de 
soufflage est insuffi-
sante

Le filtre d’aspiration est 
contaminé

Nettoyer / remplacer le filtre 
d'aspiration

Chapitre 7.2.2 
Chapitre 7.4

La conduite de refoulement 
est trop longue ou trop étroite

Contrôler la tuyauterie flexible 
et/ou rigide

Chapitre 5.3

Problème d’étanchéité de la 
machine ou du système

Vérifier l’étanchéité de la 
tuyauterie et le serrage des 
ensembles vissés

Chapitre 7.2
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Pannes : Causes et élimination

Panne Cause Élimination Indication

La pression finale 
(surpression max.) 
n’est pas atteinte

Problème d’étanchéité de la 
machine ou du système

Vérifier l’étanchéité de la 
tuyauterie et le serrage des 
ensembles vissés

Chapitre 7.2

La puissance d’entraînement 
choisie est trop faible

Utilise une puissance moteur 
supérieure

Fiche tech-
nique D 889

La machine chauffe 
excessivement

La température ambiante ou 
d’aspiration est trop élevée

Respecter l'utilisation 
conforme

Chapitre 2.3

L'écoulement d'air de refroi-
dissement est entravé

Vérifier les conditions am-
biantes

Chapitre 5.1

Nettoyer les fentes d’arrivée 
d’air

Chapitre 7.2

Le clapet de sécurité est 
contaminé de sorte que la 
pression admise est dépassée

Nettoyer / remplacer le clapet 
de sécurité

Chapitre 7.2  
Chapitre 7.4

Bruit anormal prove-
nant de la machine

Dépôts sur les pistons rotatifs Nettoyer la chambre de travail 
et les pistons rotatifs

SAV Elmo 
Rietschle

Le clapet de sécurité flotte Remplacer la valve Chapitre 7.4

En cas de dysfonctionnements d’autre type ou non remédiables, prière de vous adresser au SAV 
Elmo Rietschle.
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Caractéristiques techniques

9	 Caractéristiques techniques

Fig. 9 � Fiche technique (exemple)

Pour davantage de données techniques, voir la fiche 
technique  D 889

•	 Téléchargement du fichier PDF : 
D 889  ¦  C-DLR 301  /  C-DLR 401  /  C-DLR 501

	 •	 Téléchargement du fichier PDF : 
http://www.gd-elmorietschle.com 
¦  Téléchargements 
¦  Documents produit  ¦  Série C

		  ¦ � Fiches techniques, manuels et docu-
ments pour le service

		  ¦ � C-DLR 
¦  Fiches techniques

AVIS

Sous réserve de modifications techniques !

C-DLR 401 501

Niveau sonore (max.) 
EN ISO 3744 
Tolérance ± 3 dB(A)

dB (A)
50 Hz 86 86

60 Hz 86 87

Niveau d’émission sonore dB (A)
50 Hz 99 101

60 Hz 99 102

Poids * kg 510 576

Longueur * mm 1295 1359

Largeur mm 742 747

Hauteur mm 1123 1128

Raccord de pression G 3

Quantité d'huile l 1.85

	 *	 Selon la marque du moteur, la longueur et le poids peuvent différer des données mentionnées ci-dessus.
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